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  "من لم يشكر المخلوق لم يشكر الخالق"                                 

  
  قدير و تشكرت

ام داد و در ايـن راه دوسـتان    سپاس بي پايان خداوند عليم را كه فرصـت و تـوان آمـوختن دوبـاره           
دانـم هـر    زيادي ياريم نمودند كه هر چند توان جبران محبت ايشان را ندارم، اما بر خود واجب مي                

  .چند مختصر و در همين صفحات از ايشان تشكر نمايم
نامه كه علاوه بـر زحمـات فراوانـي كـه در             ، استاد راهنماي اين پايان    جناب آقاي دكتر بهمن زندي    

  .راهنمايي اين جانب متحمل شدند، در طي اين مقطع نيز از ايشان مطالب زيادي آموختم
جناب آقاي دكتر محمدرضا سرمدي، استاد مشاور اين طرح كه همواره با رويـي گـشاده در جهـت     

  .بودندرفع موانع اين طرح، پاسخگو و همراه 
 در برگـزاري    نهمچنين به رسم ادب از كليه اساتيد گروه علوم تربيتـي بـه خـاطر تمـام زحماتـشا                  

همچنـين از كليـه كاركنـان زحمـتكش دانـشگاه               . كلاسهاي مفيد و آموزنده، تشكر ويژه مي نمـايم        
  .پيام نور، بخصوص كارشناسان محترم آموزش، كمال تشكر را دارم

أت علمي و كارشناسان و دانشجويان محترمي كه در دانشگاه هاي پيام نور،            و نيز از كليه اعضاي هي     
علامه طباطبايي و آزاد اسلامي با تكميل و استرداد پرسشنامه به انجام بهينه اين طرح كمـك نمـوده        

  . اند، كمال قدرداني را مي نمايم
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  

  

  



       

  چكيده
ي كشور در بازار كار منوط به داشـتن توانـايي هـا و ويژگـي           جذب فارغ التحصيلان دانشگاه ها و مراكز آموزش عال        

عدم تناسب بين فرايندها    . هايي مي باشد كه كه بخشي از آنها در طول دوران تحصيل در دانشگاه ها ايجاد مي گردد                 
رين و مواد آموزشي رشته هاي تحصيلي موجود در دانشگاه ها با مهارت ها و توانايي هاي مورد نياز بازار كار مهمت ـ                    

عامل موفق نبودن فارغ التحصيلان در كاريابي و اشتغال است و بـدين جهـت ضـرورت بـازنگري و تجديـدنظر در                
  .برنامه درسي به لحاظ پيشرفت سريع علوم و انطباق آن با نيازهاي بازار كار احساس مي شود

رات ترجمـه، بحـث هـاي فرهنگـي          در ايران با تأكيد ويژه اي بر فرهنگ، تـأثي          تربيت مترجم با توجه به اينكه رشته      
تطبيقي و زمينه هاي فرهنگ سازي از طريق ترجمه را مورد مطالعه و بررسي قرار مي دهد و نيز بـا نظـر بـه اينكـه                            

توان با ترجمة منابع مهم علمي و فني موجـود در  از يك سو مي: نقش ترجمه در توسعة علوم و فنون دو سويه است       
نتقال علم و فّن به كشور را تسهيل و علوم و فنون جديد را بومي كرد، و از سـوي                    كشورهاي ديگر به زبان فارسي، ا     

هاي تابناك، و نظريات مهم موجود در علوم انساني خودي به زبانهـاي  توان با ترجمة افكار بلند، انديشه     ديگر هم مي  
ت دارد برنامـه درسـي ايـن    المللي گام برداشت، لـذا ضـرور  زندة جهان در نشر و توسعة علوم انساني در عرصة بين    

رشته از هر لحاظ بررسي شود تا با مطالعه اين برنامه وانطباق هرچه بيشتر آن بـا نيازهـاي بـازار كـار توانمندسـازي          
  .دانش آموختگان اين رشته و بهبود وضعيت جذب آنان در بازار كار را حفظ نمود

 كيفي است كه بر حسب نحوه گردآوري داده ها از                   اين پژوهش جزو تحقيق هاي كاربردي و يك تحقيق        
. آن به عنوان يك تحقيق توصيفي نام برده كه به صورت پيمايشي و با روش مقطعي انجام پذيرفته اسـت                  
ابزار اصلي گردآوري اطلاعات پرسشنامه بوده و روايي آن از طريق روايي صوري و محتـوايي و پايـايي                   

  .محاسبه گرديده است/. 86ي كرونباخ و برابر آن با استفاده از فرمول ضريب آلفا
  :جامعه آماري پژوهش شامل سه گروه است

انتخاب نمونه از اين جامعه به صورت كنترل شده بود؛ يعني با توجـه بـه عنـوان تحقيـق مـي          : دانشجويان �
 .بايست فقط دانشجويان ترم آخر انتخاب شده و مورد پرسش واقع شوند

 دانشگاه هاي علامه طباطبايي، پيام نور و آزاد اسلاميمدرسين و اعضاي هيئت علمي  �

 شاغل به حرفه تخصصي در دارالترجمه ها) مترجمين(كارشناسان  �

در اين پژوهش از پارامترهاي آمار توصيفي نظير فراواني، درصد، فراواني نـسبي، ميـانگين و انحـراف از معيـار و از           
 ، تحليل واريانس يكراهه، آزمون تعقيبي شفه و توكي در تجزيه            "تتي استيودن "پارامترهاي آمار استنباطي از آزمون      

  .و تحليل آماري سؤالات پرسشنامه و در نهايت پاسخ دهي به سؤالات تحقيق استفاده شده است
نتايج پژوهش حاضر نشان مي دهند كه بر اساس اصول و معيارهاي پيشنهادي در برنامه ريزي درسي، و با توجه بـه               

برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي در دانشگاه ها در هـر            ) مترجمين(انشجويان و كارشناسان    اظهارنظرهاي د 
 گانه اهداف، محتوا، روش، امكانات و تجهيزات و ارزشيابي و نيز روزآمد بودن، كارايي لازم را نـدارد  5يك از ابعاد   

ايشان معتقد بودند برنامه درسي ايـن رشـته   و البته خلاف اين نظر در نظرهاي اعضاي هيئت علمي به دست آمد كه               
در ابعاد فوق الذكر، كاملاً كارايي دارد، فقط در مؤلفه روزآمد بودن هر سه گروه نمونه يعني دانشجويان، مدرسـين و            
  .مترجمين با هم هم عقيده بوده واذعان داشته اند كه برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي روزآمد نمي باشد



       

و ...) شامل كتب، مقـالات، پايـان نامـه هـاي تحـصيلي، منـابع اينترنتـي و                ( با توجه به ادبيات بررسي شده        در پايان 
اظهارنظرهاي كارشناسانه مدرسين مربوطه و تجربيات شخصي محقق به عنـوان دانـشجوي ايـن رشـته پيـشنهاداتي                   

  . اين زمينه ارائه شده استبراي بهبود وضعيت موجود و انجام تحقيقات بيشتر در) راهبردهاي كاربردي(
  
  
  

  كليد واژه ها
  رشته مترجمي زبان انگليسي، برنامه درسي،كارايي، بازار كار، فارغ التحصيلان، روزآمدي، مقطع كارشناسي
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  مقدمه   
      جذب فارغ التحصيلان دانشگاه ها و مراكز آموزش عالي در بازار كار منوط به داشتن توانائي ها و ويژگي هايي                

به نظر مي رسد عـدم تناسـب   . ا مي بايست در طول دوران تحصيل در دانشگاه ها ايجاد گردد        است كه بخشي از آنه    
بين فرايندها و مواد آموزشي رشته هاي تحصيلي موجود در دانشگاه ها با مهارت ها و توانائي هاي مورد نيـاز بـازار       

 كه يكـي از ايـن عوامـل مربـوط بـه      كار، مهمترين عامل موفق نبودن فارغ التحصيلان در كاريابي و اشتغال مي باشد       
). 1386رحمـاني و نظـري كتـولي،        (اسـت   ) عدم تناسب بين محتوا آموزشي با مهارت هـاي شـغلي          (عوامل دروني   

بررسي ميزان كارايي برنامه درسي رشته كارشناسي مترجمي زبان انگليـسي در رفـع نيازهـاي                "موضوع اين پژوهش    
 مطالعه و بررسي تأثيرات آموخته هاي دانشگاهي بـر فـارغ التحـصيلان               انتخاب گرديد و در اين پژوهش به       "جامعه

اين رشته در بهره ور بودن مؤثر در محيط كار پرداخته مي شود و در آن منظور از مطالعه، ارزيابي فراينـد بررسـي و                    
  .جمع آوري اطلاعات و توصيف اثربخشي آموخته هاي دانشگاهي اين رشته بر فارغ التحصيلان است

شرط رسيدن به اين هدف دستيابي به اطلاعاتي همانند بررسي جنبه هاي مختلف برنامه درسي و تاثير گـذاري             پيش  
آن بر جذب و ادامه اشتغال فارغ التحصيلان است كه پس از اخذ اين اطلاعات پايه، كارايي برنامه درسي كه مـدنظر                

  .اين پژوهش است بررسي مي گردد
  

  بيان مسئله
 پايدار در هر جامعه بدون توسعه نيروي انساني توهمي بـيش نيـست و توسـعه نيـروي انـساني        توسعه همه جانبه و   

گسترش دانـش نـه تنهـا خـود مـستقيماً زمينـه بـسط           . نيازمند پيشرفت تحصيلي بويژه در بخش آموزش عالي است        
ال، زمينـه شـرايط   انتخاب هاي انساني را فراهم مي آورد بلكه از طريق ايجاد دسترسي بيشتر به فرصـت هـاي اشـتغ    

آموزش عالي در ايران نقش مهمي را در زندگي اجتماعي ايفا مي كند و در چنـد دهـه   . زندگي بهتر را ايجاد مي كند    
ايجـاد همـاهنگي و تمركـز در    . اخير دولت توجه خاصي براي پيشرفت هاي تحصيلي شهروندان مبذول داشته است   

 تخصـصي در دانـشگاه هـاي        -عالي، ايجاد قطب هـاي علمـي      برنامه ريزي ها و سياست گذاري هاي نظام آموزش          
مستعد و ارتقاي سطح علمي ساير مؤسسات به كمك اين قطب هـا، اصـلاح هـرم دانـشجويي بـه نفـع دوره هـاي                          
كارشناسي ارشد و دكتري، اصلاح شيوه هاي پذيرش دانشجو به منظـور ايجـاد تعـادل نـسبي منطقـه اي و پـذيرش         

از مهمترين سياست هاي حمايتي آموزش عالي در برنامه هاي توسعه اول و دوم بوده است             داوطلبان با كيفيت بالاتر     
  ).105-110، 1387سازمان برنامه و بودجه، (

 فصل چهارم برنامه توسعه اقتصادي، اجتماعي و فرهنگي، دولت بـه     49ماده  } ه{و  } ج{همچنين بر اساس بندهاي     
رسي گسترده و امن و ارزان شهروندان به اطلاعات مورد نياز، موظـف  منظور استقرار جامعه اطلاعاتي و تضمين دست    

به ارزيابي مستمر دانشگاه ها به منظور تكيه بر ايجاد قطب هاي علمي بر اساس مزيت هاي نـسبي و نيازهـاي آتـي                        
ازمان س ـ(كشور و بازنگري در رشته هاي دانشگاهي بر مبناي نيازهاي اجتماعي بازار كار و تحولات علمي مي باشد                   

  ).52، 1383مديريت و برنامه ريزي، 
همچنين در صورت مراجعه به افكار عمومي و يا به استناد اسناد گزارش ملي توسعه انساني سازمان برنامه و بودجـه     
و يا تحقيقات انجام يافته در سازمان فوق و گزارشات رسمي مركز آمار ايران مي توان با تكيه بر آمار ارائه شده بيان                       

گرچه سهم شاغلان داراي تحصيلات عالي در كل با افزايش چشمگيري روبـرو بـوده اسـت ولـي بهـره وري                      نمود  
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نيروي كار داراي تحصيلات عالي اغلب منفي بوده است و در سالهاي اخير رشد منفي آن شتاب گرفته است و روند              
اثير حجـم انبـوه فـارغ التحـصيلان        افزايش شاغلان سطح عالي بر اساس سازوكارهاي بازار نبوده بلكه بيشتر تحت ت            
  ).3-15، 1381عارف نيا، (داراي آموزش عالي بوده است كه در بخش هاي مختلف به كار مشغول بوده اند 

در اين بين برنامه هاي درسي آموزش عالي از جمله عوامل و عناصري هستند كـه در تحقـق بخـشيدن بـه اهـداف                          
نامه هاي درسي كه قلب مراكز دانشگاهي به شمار مي آيند، آينه نقـش   آموزش عالي نقش بسزايي دارند از اين رو بر        

لذا با توجه به رسالت ها، اهداف و نقش آمـوزش عـالي در       . ها و اهداف آموزش عالي و شايسته توجه دقيق هستند         
  ).123-138، 1383نوروززاده، (عصر حاضر، برنامه هاي درسي بايد اصلاح و بازنگري شود 

رشته مترجمي زبان انگليسي در مقطع كارشناسي به گونه اي اسـت كـه فـارغ التحـصيلان پـس از      نوع برنامه درسي  
فراغت از تحصيل در زمينه استفاده از دانش نظري در تجارب كاربردي انتظارات بازار كار را بـرآورده نمـي كننـد و              

  طه علل متعدد از جمله نياز به ارتبا در قرن بيستم ب؛ترجمه همواره فعاليتي بحث انگيز بوده استبا توجه به اينكه 

. نزديك تر  و تفاهم متقابل در ميان ملل، سطوح بالاتر سواد و توسعه اقتصادي و فني، جايگاه مهم تري يافته اسـت            
از  در گذشته، ادبا، شعرا، شخصيتهاي مذهبي و فلاسفه ديدگاههاي متفاوتي درباره ترجمه ارائه مي دادند كـه عمـدتاًً           

، اين پژوهش به منظور بررسي و مطالعه  ميـزان كـارايي       ) 1382ملانظر،  (ه شخصي به دست مي آوردند       طريق تجرب 
برنامه درسي تربيت مترجم در رفع نيازهاي جامعه و ارائه راهكارها و پيشنهادات لازم به منظور هرچـه بهتـر برنامـه           

 كـسب  -الـف [سرفصل دروس اين رشـته؛  ريزي كردن برنامه درسي اين رشته در جهت نيل به اهداف ذكر شده در         
 آشنايي با فنون ترجمـه، تمـرين كـافي در    -مهارت هاي چهارگانه درك مطلب، حرف زدن، خواندن و نوشتن، و ب     

  .، طراحي، برنامه ريزي و اجرا شده است]زمينه ترجمه و شكوفايي ذوق و علاقه به ترجمه
كردن كارايي برنامـه درسـي در رفـع نيازهـاي جامعـه،      در اين پژوهش با توجه به مطالب فوق و به منظور مشخص           

  :سؤالات زير طراحي و سعي در جمع آوري اطلاعات و تجزيه و تحليل آنها و پاسخگويي به آنها گرديد
  

  پژوهش  سؤالات اصلي
         

   تا چه ميزان اهداف برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي در رفع نيازهاي جامعه كارايي دارند؟-1
   تا چه ميزان محتواي برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي به تحقق اهداف كمك مي كنند؟-2
 آيا روش هاي آموزشي مورد استفاده در برنامه هاي درسي رشته مترجمي زبان انگليسي براي تحقق اهداف -3

  آموزشي مناسب هستند ؟
  ان انگليسي روش هاي صحيح به كار گرفته مي شوند؟ آيا در ارزشيابي هاي برنامه هاي درسي رشته مترجمي زب-4
   آيا در اجراي برنامه هاي درسي رشته مترجمي زبان انگليسي از امكانات و تجهيزات لازم استفاده مي شود؟-5
   آيا برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي روزآمد مي باشد؟-6
  

  سؤالات فرعي پژوهش
  

رسين رشته مترجمي زبان انگليسي در مورد كارايي برنامه درسي اين رشته  آيا بين نظرات دانشجويان و مد-1
  تفاوت معناداري وجود دارد؟
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 آيا بين نظرات مدرسين در مورد محتواي برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي به تفكيك محل كار آنها -2
  تفاوت وجود دارد؟

ي رشته مترجمي زبان انگليسي به تفكيك مرتبه علمي آنها  آيا بين نظرات مدرسين در مورد محتواي برنامه درس-3
  ؟تفاوت وجود دارد

 آيا بين نظرات دانشجويان در مورد روش هاي آموزشي مورد استفاده در برنامه درسي رشته مترجمي زبان -4
  انگليسي به تفكيك محل تحصيل آنها تفاوت وجود دارد؟

رشته مترجمي زبان انگليسي در مورد كارايي برنامه ) شاغلين(ين  و مترجم مدرسين آيا بين نظرات دانشجويان و-5
  درسي اين رشته تفاوت معناداري وجود دارد؟

  

  هدف اصلي پژوهش
هدف از انجام اين پژوهش بررسي ميزان كارايي برنامه درسي رشته كارشناسي مترجمي زبان 

)  شاغلين(ته و نيز مترجمين انگليسي در رفع نيازهاي جامعه از ديد مدرسين و دانشجويان اين رش
  .مي باشد

  

  اهداف فرعي پژوهش

دستيابي به رابطه احتمالي بين نظرات دانشجويان و مدرسين رشته مترجمي زبان انگليسي در مورد كارايي برنامه  -

  .درسي اين رشته
بان انگليسي به  دستيابي به رابطه احتمالي بين نظرات مدرسين در مورد محتواي برنامه درسي رشته مترجمي ز-

  .تفكيك محل كار ايشان
 دستيابي به رابطه احتمالي بين نظرات مدرسين در مورد محتواي برنامه درسي رشته مترجمي زبان انگليسي به -

  .ايشانتفكيك مرتبه علمي 
  بين نظرات دانشجويان در مورد روش هاي آموزشي مورد استفاده در برنامه درسي دستيابي به رابطه احتمالي-

  .رشته مترجمي زبان انگليسي به تفكيك محل تحصيل ايشان
رشته مترجمي زبان انگليسي ) شاغلين( و مترجمين مدرسين بين نظرات دانشجويان و دستيابي به رابطه احتمالي -

  .در مورد كارايي برنامه درسي اين رشته

  

  ضرورت واهميت انجام پژوهش
 به بعد توسط 1960به عنوان عامل مهم توسعه اقتصادي از دهه اهميت اساسي سرمايه گذاري بر نيروي انساني 

بانك جهاني پذيرفته شده است و از آن به بعد كشورهاي توسعه يافته و با كمي تاخير كشورهاي در حال توسعه، 
اكنون ديگر پذيرفته شده است كه آموزش نه تنها از . برنامه ريزي و تقويت اين نهاد توليدي همت گماشته اند

 اصلي توسعه اقتصادي، اجتماعي و فرهنگي نيز مي باشد و از طريق وق اوليه و زيربنايي انسان است بلكه جزحق
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پرورش نيروي انساني متخصص مورد نياز توسعه، مي توان كمك شاياني به حل مسائل جامعه نمود و چنانچه 
ماعي، راهگشا باشد و از جمله بازده برنامه ريزي شايسته اي انجام شود مي تواند در حوزه اي مختلف حيات اجت

  ).2، 1377مؤسسه پژوهش و برنامه ريزي آموزش عالي، (اقتصادي به ويژه در كشورهاي فقير داشته باشند 
همچنين دانشگاه ها و مراكز آموزش عالي عهده دار رسالت هايي چون توليد دانش، تربيت نيروي متخصص مورد 

و خلاقيت هستند و امروزه صاحبنظران معتقدند دستيابي به توسعه پايدار فقط نياز جامعه، گسترش فناوري، نوآوري 
بنابراين، براي قرار گرفتن در جاده توسعه و . در سايه بكارگيري دانش روز و فناوري پيشرفته حاصل مي شود

گيري فناوري جلوگيري از عقب ماندگي بايد شرايطي فراهم شود كه دانشگاه ها بتوانند دانشجويان را براي بكار
  .جديد و پذيرش مسئوليت هاي مختلف در سطح سازمان و جامعه پرورش دهند

جهت فراهم آمدن شرايطي كه در آن نيروهاي دانش آموخته بتوانند از دانش، نگرش و توانايي هايي برخوردار 
ب و هماهنگ باشد و شوند كه با نيازها و شرايط متغير و نوين اقتصادي، صنعتي و بازار كار مشاغل فردا متناس

اهتمام به اين امر و تسهيل و تحقق آن، مستلزم بازنگري مجدد اهداف آموزشي، محتواي برنامه هاي درسي و روش 
هاي اجرايي آنها از طرفي و سنجش مجدد نيازمندي هاي شغلي و حرفه اي مراكز اقتصادي و صنعتي كشور از 

  ).1-4، 1386ذبيحي (طرف ديگر باشد 
ا توجه به اينكه تربيت نيروهاي كاردان، آگاه، توانا و دانا در جامعـه كـه بتواننـد شـغل مناسـب خـود بـا                     از اين رو ب   

تحصيلات خود بر عهده گيرند با توجه به قانون برنامه چهارم توسعه جز الزامات دولت است و همچنـين بـا توجـه         
 برابـر شـدن نـرخ بيكـاري فـارغ           5س  به اينكه بر اساس گزارشات دفتر مطالعات فرهنگي مركز پژوهش هاي مجل ـ           

رسيده متوجه نبـود ارتبـاط منطقـي        % 9/20به  % 4 كه از    1380 تا   1375التحصيلان دانشگاهي را در طول سال هاي          
مـا  از يك سو و از طـرف ديگـر   ) 1-4، 1386ذبيحي (بين نظام آموزش عالي و بازار كار هم از لحاظ كمي مي داند        

ان هستيم، اعضاي جامعه جهاني نيز هستيم كه اين امر بـه مـا هويـت جهـاني مـي                    علاوه بر اينكه عضوي از كشورم     
امور جهاني فكر كـرده و در حـل مـسائل جهـاني همكـاري       بنابراين، براي ما كاملأ طبيعي است كه در مورد        . بخشد
ئولوژي هاي ما دايعقايد و .  است كه براساس جامعه مي باشد    "زبان"در اين راستا، اولين و مهم ترين وسيله         . نماييم

مطالعـه  "هميشه در رو ش صحبت كردن ما منعكس مي گردد حتي با وجود اينكه ارتباطات پوشـيده بـوده و فقـط                       
  .مي سازد  اين ارتباطات پوشيده گفتاري را نمايان"دقيق زبان

  .فرهنگ يك ملت با تعامل با ديگر فرهنگ ها شكوفا مي گردد
ك ملت با تعامل با ديگر فرهنگ ها شكوفا مي شود، تنوع فرهنگي، چشمان مـا   بر اينكه مي دانيم كه فرهنگ ي  علاوه

را به سوي حقوق بشر مي گشايد، اما تنوع فرهنگي فقط از طريق گفتگوها مي تواند شناخته شود كه همين ما را بـه                    
  . سوق مي دهد"زبان"ابزار اوليه گفتگو، 

 آنجـا كـه مطالعـه    ز جامه عمل به خود مي گيـرد و ا        "ترجمه   "حال پيشرفت از طريق      نقش زبان در دنياي در          
دقيق زبان با فرايندهاي نوشتن و تفسير متون و روشي كه اين فرايندهاي مرتبط از طريق اجتماعي در ارتباط اسـت،                     

    .مي توان مطالعه دقيق زبان  را به عنوان روش ديگري براي مطالعات ترجمه تصور نمود
 كوچك و كوچكتر مي     ، جهان رتباطي و اطلاعاتي گسترش مي يابند و پيچيده تر مي شوند          همچنان كه سيستم هاي ا    

در فرايند چنين تبادل سريع اطلاعات و به منظور بهبود ارتباطات فرهنگي يك چيز غير قابل اجتنـاب اسـت و                . شود
  )1383رزمجو،  (به همين دليل است كه نياز به مترجمان زبده وجود دارد.  است"ترجمه"آن 
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همانگونه كه قبلأ اشاره شد، تمام جهان در حال گذر از تغييرات پيچيده اي در حوزه هاي مختلف مانند فن آوري و           
 از جملـه برنامـه هـاي        عـالي  آمـوزش    هاي سيستماين تغييرات الزامأ تأثير مهمي بر روي        . آموزش و پرورش است   
  .آموزش مترجمي دارد
ي و مهارت هاي عملي بـه تنهـايي بـراي آمـاده سـازي دانـشجويان جهـت                  ، دانش نظر  )1375(بنا به گفته شاه ولي      

نياز به توانايي در تطبيق هم هست بنابراين لازم است كه بـر بـه روز       . مواجهه پيشرفت ها در اين حوزه كافي نيستند       
 دهـيم  رساني توسط خود دانشجويان تمركز كرده ومهارت هاي مرتبط ذهني، ارتباطي و برنامه اي آنـان را گـسترش       

  ).1383، رزمجو(
 خـدمتي كـه متـرجمين جهـت         .آموزش مترجمين امر مهمي است كه بايد اولويت خاصي بـراي آن قائـل شـد               

. گسترش فرهنگ ها و پرورش زبان ها انجام مي دهند در طول تـاريخ از اهميـت ويـژه اي برخـوردار بـوده اسـت                         
 و ارزش هـاي زيربنـايي فرهنگـي و    عقايـد  حفـظ  نر عـي  مترجمين عوامل انتقال پيام ها از زباني بـه زبـان ديگـر د             

  ).1374عزب دفتري (مباحثاتي هستند 
كار مترجم ايجاد شرايطي است كه طي آن نويسنده زبان مبدأ و خواننده زبان مقصد مي تواننـد بـا يكـديگر ارتبـاط                     

تن جديـد بـه نـام مـتن         مترجم از معناي اصلي حاضر در متن مبدأ براي ايجاد يك م           ). 1375لطفي پور   (برقرار كنند   
  ).1375فرح زاد (مقصد استفاده مي كند 

چه مهارت هايي براي گسترش توانايي ترجمـه مـورد   با در نظر گرفتن اين حقايق اين پرسش مطرح مي شود كه          

  نياز است؟ و يك فرد چگونه مي تواند مترجم خوب و قابلي گردد؟ 

ين سؤالات بيابيم و براي يافتن اين پاسخ بايـد از ريـشه؛     سعي بر آن است كه پاسخي مناسب براي ا         پژوهشدر اين   
   .يعني برنامه درسي و چگونگي كيفيت آن به بررسي مسئله بپردازيم

بدين سبب براي رسيدن به اهداف فوق الذكر ابتدا بايد به مطالعه وضع موجود پرداخته شود تا عـلاوه بـر شـناخت                       
  .يت مطلوب و استخراج و استنتاج آن كوشش گرددوضعيت فعلي به راهكارهايي براي رسيدن به وضع

  

  تعريف متغيرها و اصطلاحات پژوهش

  مفاهيم نظري

الگوي سازمان يافته طرح هاي آموزشي و پرورشي مؤسسه آموزشي به اصطلاح برنامه : برنامه درسي -   

ير رسمي فرايند آموزش همچنين برنامه درسي به محتواي رسمي و غ). 1376تقي پور ظهير، (درسي ناميده مي شود 
هاي آشكار و پنهان اطلاق مي گردد كه به وسيله آنها فراگير تحت هدايت مؤسسه آموزشي دانش لازم را به دست 

  ).1376ملكي، (مي آورد، مهارت كسب مي كند و گرايش هاي قدرشناسي و ارزش ها را در خود تغيير مي دهد
اي از اهداف، سرفصل، منابع و درسها كه توسط ستاد انقلاب در اين پژوهش برنامه درسي عبارتست از مجموعه 

فرهنگي و يا شوراي عالي برنامه ريزي به دانشگاه ها ابلاغ شده است و عمدتاً توسط اساتيد در كلاس درس اجرا 
  .مي شود

عنواني براي مجموعه مهارت هاي علمي، عملي و بينشي كه در مراكز آموزش عالي به  :رشته تحصيلي - 
شجاعي، (شجو آموزش داده شده است تا به عنوان متخصص و صاحب نظر در آن به بازار كار عرضه شود دان

1382 ،18.(  


